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MNOHATHUE «JTEKCUYECKUM BPASAJIN3M» U ETO HHTEPIIPETAIIAA

[Mupeneiickuii 1 Opa3MIbCKUI BapUAHTBI MOPTYTAIBCKOTO A3bIKA PA3IMYAIOTCS 1O Pa3HbIM YPOBHSIM SI3BIKOBOW CHCTe-
MbI, B TOM YHCJIC U B JICKCHUKC. Jlekcuueckue OTIMYMS UMEIOT KaK CHCTCMHbIﬁ, TakK " BapHaTHBHbIﬂ XapaxkTep. CucreMm-
HO TPOTHBOIIOCTABJICHBI JIEKCEMbI, HE UMEIOLIHE PETYSIPHOTO U YCTOMYMBOTO YIMOTPEOJICHUS 3a NpelesiaMu TOro Ha-
LMOHAJILHOTO BapHaHTa, B KOTOPOM OHH BCTpEYalOTCs. BapHMaTHBHO NMPOTHBOIIOCTABIICHBI JIEKCEMBI, HMEIOIINE yIIOT-
peOieHre 3a npeaenaMy HaMOHAJIBLHOTO BapuaHTa, B paMKaxX KOTOPOTO OHM BO3HMKJIM, HO YaCTOTHOCTh MX YIIOTpEO-
JICHUS! HE COIIOCTaBMMa B CPAaBHMBAEMBIX BapuaHTaX. TpaJilMOHHO CHCTEMHO IPOTHBOIIOCTABICHHBIE JIEKCEMBbI, Xa-
pakTepHBIE AJS TOPTYTAIBCKOTO s13bIKa Bpasmnmu, HocAT Ha3zBaHHWe “brasileirismos” (Opa3mim3Mbl), M KaK TaKOBBIE
(UKCHPYIOTCS JIEKCHUKOTPa(hUUECKMMH HCTOYHHUKAMH M CHAO0XalOTCsl COOTBETCTBYIOIIMMH NoMeTaMH. Bmecte ¢ Tem
00JIBIIIOE KOJIMUYECTBO JIEKCEM, OOHAPYKHBAIOLINX SBHO MPEANOYTHUTEIbHOE YHOTpeOIeHne B Opa3uiIbCKOM BapHaHTe,
10 CPAaBHEHUIO C MMPEHEHCKUM, HE IMEET PETHOHAIBHOM MTOMETHI «Opasunu3m». Ha 3ToM ocHOBaHHMHM B CTaThe JeNacT-
csl BBIBO/I 00 aMop(HOCTH MOHSITHS «Opa3uiIn3M» B COBPEMEHHOMN Opa3uiibCKOM JIEKCUKOTrpaduu U 0 KOHTHHYaJIbHOM
xapakrepe Opa3wiIM3MOB, MOKa3bIBAIOIIUX CKOpee TEHIICHLMIO K YNOTpeOJIeHHI0 B Opa3subCKOM BapUaHTE, HEXKEIH
00513aTENBEHOCTb.

Kniouesvie cnosa: nexcudeckne OpazmimsM, JeKCHKOrpadusi, HOPTYradbCKUH SI3bIK, Opa3sMIIbCKUI BapuaHT, SI3BIKOBAs
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1. BBenenune

Jlexcuueckuii coctaB nupeneiickoro (PE) u Opasmibckoro (PB) BapnaHTOB MOPTYrajlbCKOTO SI3BIKA
BecbMa OJIM30K, HO HE MOJHOCTHIO HAeHTHYeH. COOCTBEHHO JIEKCHYECKUE HECOBIAZCHUS, HapsILy ¢ QOHETH-
YECKHMHU OCOOCHHOCTSIMH, SIBJISIIOTCS OJHUMH M3 HauOosiee SpKUX OTIMYMTEIbHBIX 4epT Opa3suiIbCKOro Ba-
puanta (Hanpumep, malta (PE) — turma, pessoal; galera (PB)). 3a4acTyi0 TOJIBKO OHU MPUCYTCTBYIOT B IO-
BEPXHOCTHBIX SHIHUKJIONECANYECKUX OMMCAHUAX WM AMJAKTHYECKHX MMOCOOMSIX, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha Opa-
3WIBCKUH BapHaHT WM yYUThIBaromuX ero. Ilpu 3ToM MopdocuHTaKCHUeCKHe OCOOCHHOCTH, COCTABIISIO-
[IME OCHOBY SI3BIKOBOI CHCTEMBI, IParMaTuKo-IUCKYPCUBHBIE 0COOEHHOCTH, MapKUPYIOIINE HECOBIIAIAt0-
e y MOpTyrajibleB U Opa3uibLeB YepPThl peUeBOro MOBEACHUS, a TAK)KEe HEKOTOPHIE 30HBI TaK HAa3bIBAEMOM
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA, CBS3aHHBIC MPEXkKAE BCETO ¢ KOHHOTAaTHBHOW MHTEpIIpeTanyeil s3bIKOBBIX 3HAUE-
uuit [E um grande trabalho (PE) — E um trabalhdo (PB); Old, bom dia (PE) — Tudo bem? (PB); Old, viva
(PE) — Tudo beleza? (PB), tu — vocé], He MeHee pa3HOOOpa3Hbl, HO 0OHAPYKUBAIOTCS MpU Ooiee TIIyOoKOM
MOTPY>KEHUHU B CYILECTBYIOIINH SI3BIKOBOH Y3YC.

Kak oTMeuaroT nmpaxkTudecku Bce 6e3 MCKIFOUCHUS! COBPEMEHHbIE Opa3UiIbCKUE MCCIICI0BATENH, HAllUO-
HaJIbHBIC BAPUAHTHI TIOPTYTaIbCKOTO SI3bIKA, SBJISIOTCS BapUaHTAaMH HOPMBI (TTOHUMaeMoH, B cMmbiciie D. Koce-
pHy, Kak 00si3aTeNbHBIE MM PETYISIPHBIC B JaHHOM COOOIIECTBE SI3BIKOBBIC pealu3allii), a He BapHaHTaMHU
cucTeMbl (TTOHNMaeMOH KaKk CHCTeMa OTKPBITHIX M 3aKPHITHIX MyTeH B SA3bIKE) — CM., Hamp., [8. P. 90-92; 3; 11;
19; 28; 5. P. 966]. Takum 06pa3zoM, 0COOCHHOCTH Opa3HILCKON S3BIKOBOW HOPMBI BKITIOYAIOT, HapsTy ¢ (ak-
TaMu s3bIKa, MIPUHAJISKAIIIMA PYTHM SI3BIKOBBIM YPOBHSIM, XapaKkTepHble 1151 bpasunuu nexceMsl, TO ecTbh
JIEKCUYEeCKHe Opa3uiIn3Mbl.

[Ipu KOHTPAcCTHOM COIOCTaBJIIEHHM NUPEHEHCKOTO M Opa3HiIbCKOIO JIEKCHYECKUX KOPITyCOB OOHApY-
KUBAETCSI HEIMHEHHOE COOTHOIICHNE MEXITY (POpMOI B colepKaHUEM: Y JIEKCEMBI MOXKET COBIIaJaTh O3Ha-
yarolee, HO He o3Hadaemoe, 1 Hao0opoT. Tak, Hanpumep, y psza JeKceM, coBnanaetr GgopMa, HO He TOJTHO-
CTBIO coBmamaeT comepkanue (bala — «myms» (PE; PB) / «xordetka» (PB); banheiro — «cmacarens Ha Bo-
nax» (PE) / «ryaner; Bannas komnara» (PB)). Bmecte ¢ Tem, B 000MX BapraHTax CYLIECTBYIOT JIEKCEMBI
(aeromoca / hospedeira — «cTroapaeccay), TeKCUKaIU30BaHHbIe clioBocodyeTanus (café da manha / pequeno
almocgo) u ¢pazeomorusmel (programa de indio / coisa chata; encher o saco / chatear), mpoTuBomocTaBieH-
HbIE 10 (hopMme, HO COBIAAIOIIUE IO 3HAaYeHUI0. Hapsity ¢ 3TUM BCTpedaroTest IEKCHYECKUe IPEeAOYTEeHuUS,
XapaKTepHbIe MPEUMYIIIECTBEHHO (HO HE HCKIIOYUTENIHHO) IS OJTHOTO U3 HAlIMOHAJIBHBIX BapuaHTOB (Xicara
/ chavena; camelo / vendedor ambulante). Takum oOpazom, Nekcudeckne Opa3uiaN3Mbl HE OJHOPOIHBI U
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MIPENICTABJISIOT COOON HE CTOJIBKO KOHEUHBINM CIMCOK, CKOJHKO KOHTHHYYM, KpaHUMH TOYKaAMH KOTOPOTO
SIBIITIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, JIEKCEMBI, HaXOHslIMecs B OTHOLIeHHH MUCTpuOyruu (café da manha /
pequeno almogo), a ¢ Apyroil CTOPOHBI JeKCEMBI M (PpazeooTu3Mbl 00MENOPTyTraabcKoro (porma, obma-
JaroIire OOJIBIICH YaCTOTHOCTBIO B OJHOM M3 BapHaHTOB. [1pu 3TOM Opa3suibCKUe W MUPCHEUCKHE CIIOBApH
M0-pa3HOMY UHTEPIPETUPYIOT OPa3UIN3MBbI WM JTy3UTAHU3MBI U3 TOM YacTH KOHTHHYYMa, TJi¢ He HaOIro1a-
ercs JKECTKOH z[I/ICTpH6yuHH1. ComocCTaBICHUIO HE BCErJa OJHO3HAYHON MHTEPIPETANHU JICKCEMbI Ha JICK-
CUKOTpa(uueCKOM YPOBHE M Ha YPOBHE S3BIKOBOIO YIIOTPEOJICHHUS TOCBAIICHA JaHHAS CTaThsl.

2. [lonsiTHe «0Opa3swIM3M» B Opa3sHIIbCKOMH JIeKCHKorpadun

Heo6xoanmo yuuThIBaTh, 4yTO MOHsATHE brasileirismo (Opa3wmii3m) HaurHas co BTopoid momosuHbl X VIII
B., KOTJIa OHO BO3HHKIIO, U JIO cepeAnHbl XX B. HE OTACIMMO OT MoHATHA “marca dialectal”; “regionalism”
(mnanexTHas yepra; permoHaM3M). CaMo OCMBICIICHHE Opa3mIbCKOTO BapHaHTa BO BTOPOH monoBuHe XIX —
Hayasie XX Beka Heclo Ha ceOe meyarh KyJIbTYPOJIOrHIEeCKOTO U S3BIKOBOTO HAIIMOHATIM3MA, HIIH, KaK ceifyac
OBl cKa3aiy, HAllMOHAIBHOH camouaeHTHuKauuu. Ero agentamu Opuin mucatenb-poMaHTHK JKo3ze ae AjeH-
Kap, OJIH U3 TEPBBIX Opa3mIbCKUX MUcaTesIel, BKIFOYABIINA B TEKCT POMAHOB HHeWCKoro ukia (Iracema;
O guarani) 60JbITIOE KOJIMYECTBO MHINXECHU3MOB; ITHCATEIh-MOACPHUCT Mapuy ne AHzpane, TOoIep >KiHBaB-
M nmoHsATHE M TepMuH «lingua brasileira», aBTop Tak Ha3biBaeMoii Gramatiquinha — kpaTkoro onucanus Opa-
3WJILCKOTO BapHaHTa, OXBATHIBAIOIIETO P S3BIKOBBIX €r0 OCOOCHHOCTEH OT (DOHETHKH (B TOM YHCIE U TPO-
CTOpEeUHBIX (opM MPOM3HOIICHHS THIA abobra (abdbora); adevogado (advogado); fuld (flor) [21. P. 436]) mo
CHHTAaKCHCa M MparMaTvuky; JUTEpaTypHbIH Kputuk Tpuctay ae Apapune JKyHuop, rpammaructel b.K. An-
meiina Horetipa u XK. K. [Tapanbyc na CunBa, cauTaBIIHi, YTO MMOCKOJIBKY OpasuiIbCKOe MPOU3HOIICHHE OTIIU-
4aeTcs OT MUPEHENCKOT0, TO ¥ opdorpadus T0HKHA UMETh COOTBETCTBYIOIINE OTINYNS; JeKcHKorpad AHTO-
iy JKoakum e Maceny Coapec, k 4beMy CIIOBapio MbI erie BepHeMcs. [lopTyransckuii s3pix bpasunuu, ko-
TOPBIi B COBPEMEHHON JHWHIBUCTHYECKOH W HAayYHO-TIOMYJSIPHOM JIUTEpaType HOCUT Ha3BaHMA ‘‘portugués
brasileiro”; “portugués do Brasil”; “variante brasileira”, cTOpoHHHKH Opa3nIIbCKOM HAITMOHAILHOU UIEU pyOe-
ka XIX—XX BB. Ha3pIBaIH 1MO-pazHomy: “dialeto brasileiro” (Opazmmsckuii auanekT) (Alencar, Macedo Soares,
Araripe), “luso-brasileiro” (Jry30-6pasmnbckuii) (Macedo Soares, Almeida Nogueira, Paranhos da Silva), “luso-
americano” (JIy30-aMepUKaHCKHi1), ‘‘neoportugués” (HoBomopTyranbckuii) (Araripe), “brasileiro”, ‘lingua
brasileira” (6pasunbckuii; Opasmibekuii s1361K) (Macedo Soares), wimu mpocto “nossa lingual” — «Hamr s361K»
[4. P. 70]. Kcraru, monsTre “nossa lingual” moHnMaeMblii IMEHHO KakK Opa3miIbCKUI BapUaHT MOPTYTAIBCKOTO
SI3bIKA, BCTPEYAETCSl B COBPEMEHHBIX Opa3MIbCKUX IpaMMaTHKaxX, Hampumep, B rpamMaruke Pascuale Cipro
Neto & Ulisses Infante “Gramatica da Lingua Portuguesa” nnn B rpammatuke Carlos Henrique da Rocha Lima
“Gramatica Normativa da lingua portuguesa” [23; 27], a Takke B Ha3BaHUH IOITYJIIPHOW 0Opa30BaTEILHOM
tenenporpammel Nossa Lingua Portuguesa, Berxoausiieit Ha kanane TV Cultura.

[lonsaTne «Opa3uim3my, MOHUMAEMBIH MPEKAE BCEro Kak JEKCHYECKHH Opas3nim3M, BO3HHKAET J0CTa-
TOYHO paHo. YK€ B JIBYS3bIYHOM MOPTYTaIbCKO-aHTINIICKOM ciioBape AHTOHUY Buelipsl Tpancrtarany 1773 r.
(Anthony Vieira Transtagano. A Dictionary of the Portuguese and English languages, in two parts) BcTpeuaror-
cst Opa3JIM3MBl ABYX THIIOB: JIEKCEMBI, HMEIOILINE HHICHCKOE TIPOUCXOKICHUE, U OOIETIOPTYTAIBLCKHE JIeKCe-
MBI, pacIIMpPUBIINE CBOE 3HAUCHHE 3a CUeT yBenmdeHus pedepenTHoro moisi. K Opasmim3mam mepBoro Tuma
OTHOCATCsI, HarmpuMep: jaboticaba [xaboTukaba, Opa3HIIbLCKOE BHHOIPAIHOE JECPEBO CEMEMCTBA MUPTOBBIX],
aipyi (coBp. aipim) [cnaakuii MaHHOK], uru cobcTBeHHO mandioca [Mannok|. K Opasunmsmam BToporo tuma
OTHOCATCS: preguiga [’KHBOTHOE JICHUBEII|, capitania [B 3HaueHHHU capitania hereditaria — equHMIIA aAMUHKCT-
paTHUBHOTO WICHEHMS KoJloHnanbHOH bpasmmmu B XVI-XVIII BB.]. B kauecTBe METATMHIBUCTHYCCKON TOMETHI
Tpancrarano ucrnonb3oBai coueranue “in the Brasils” XapakTepHo, 4To 1Mo100HOE pErMOHAIBHOE MaPKHPOBa-
HUE BCTPEYAeTCsI B CIIOBApe, CO3aHHOM TIouTH 3a 50 steT mo HesaBucuMocTH bpazumun (1822) [26].

ITozxe, B 1824 1., Domingos Borges de Barros, Opa3uibCkuii ceHaTOp M HOCUTETh TUTYJIa BUKOHT 1e
[enpa-bpanka (Visconde de Pedra Branca), mo koTopomy OH OoJblile U3BeCTEH B bpaswinu, Hamucan Io-
(paniy3cku mis JTHOrpadudeckoro artaca mupa Azapuana bamsOu (Adriano Balbi. Atlas etnographique du

" Ormernm, 9TO HeperyIAPHOCTh HCMOTB30BAHMS CIOBAPHBIX TIOMET B TeX CIydasx, KOIa HMEeT MECTO BAPHATHBHOCT
SI3bIKA B JIMATOIMHU, HE SIBISICTCS UCKIIIOUUTEIBHO CBOMCTBOM J1y30-0Opa3miibCKoOii iekcukorpaduueckoit Tpagununu. I1o-
XO0KHe 3aTPYJHEHHs BO3HUKAIOT, HAIIPUMED, Y COCTaBUTEJIeH COBPEMEHHBIX CIOBapeil HTAIBSIHCKOTO sI3bIKa, T/I€ YacTh
JIEKCEM OJIHOBPEMEHHO ITPUHA/UISKHUT JIEKCHIECKOMY (DOH/TY UTAJBSHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, C OJHOW CTOPOHBI, U
nuanekroB TockaHsl (B 4acTHOCTH (DIopeHTHiicKOTr0), ¢ npyroi [1].
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globe, 1826) HeOOBIIOE COMOCTABUTENFHOE UCCICAOBAHIE MUPEHEHCKOTO W Opa3sHibCKOTO BapHaHTa TOPTY-
rajJbCKOTO sI3bIKa, BKIIIOYABILIEE ABA CIIHCKa CJIOB (0koyio 50 jekceM): 1) mOpTyrajbCKue CiIoBa, M3MEHUBILIUE
CBOE 3HaUcHME B bpazwmnu u 2) ciioBa, ymoTpebdisiemMble B bpasumiu n HemsBectHbIe B [lopTyramum. K mepsomy
CIIMCKY OTHECEHa, Harpumep, Jekcema faceira: «msicucroe muio» (PE) ~ «xokerka» (PB). Ko Bropomy crnimcky
— nekceMa quindim: cnamkuii gecepT U3 caxapa, SHYHOTO JKEJITKa U KOKOCOBOro mMosoka [18. P. 428-429]. Kaxk
u B ciioBape Tpancrarano, B cioBHuke [leapa-bpanka Opa3uian3Mel pa3aeieHsl HA TE e ABa pa3psaa.

Bo BTopoii nojoBune XIX B. Opa3suiIbCKUN BapHaHT MOPTYTalbCKOTO S3bIKAa HAYMHAET MOABEPraThes
CHCTEMHOH IpaMMaTH3allH, TO €CTh BKIIOYAETCs B MPOLECC, NOApa3yMeBaIOIINi ONHCaHNEe U HHCTPYMEH-
TaJIbHBIN aHAJIM3 SI3bIKA C OMOPOH Ha J1Ba 0a30BBIX c110c00a, KOTOPBIMH, COOCTBEHHO, SIBISIOTCS] TPAMMAaTHKA
u cioBaps [2. P. 65].

K py6exy XIX—XX BB. Bpaszunus o0peraeT COOCTBEHHYIO CHCTEMHYIO JICKCHKOTpaQHUECcKyI0 Tpak-
THKY, OTIIMYHYIO OT HOPTyranbckoit. Brmotk 10 30-x rr. XX B. onrcanue Opa3miIbCKOTo JEKCHIECKOTO KOp-
myca y psiza JIeKCUKorpadoB CTPOUTCS] HA MapKUPOBAaHHOM NPOTHBOIIOCTABICHUN IUPEHEHCKOTO U Opa3uiib-
CKOTO BapHaHTOB, U JIEKCHYECKHE Opa3uIN3Mbl HHTEPIIPETUPYIOTCA MPEXk/Ie BCEro Kak Opa3niIbCcKas A3bIKO-
Bast ocodeHHocTh [25. P. 83].

B 1889 r. BexXOmuT cinoBaps Macenxy Coapeca “Dicionario Brasileiro da Lingua Portuguesa”, conep-
JKaruii O00JBIIOE KOJIMYECTBO JIEKCEM (B MOCHeaHeM m3fanuu cioBaps 1954—1955 rr. okono 4.000 6pa3u-
JIU3MOB), UMetomMX B bpasunuu coOcTBeHHOE 3HaYeHUE. JTO MEePBBI Opa3UIbCKHUI CIIOBAPh C MOAPOOHOM
MpOpabOTKON JIEKCHKH, HE MPOCTO OTMEYAIOUIMK CIIMCKOM HMEoLecs Opasuin3Mbl, HO CTaBsIIUiA Opa-
3WJIBCKOE 3HAYCHHUE, B CITy4Jae ero OTINYHS OT MHUPEHEHCKOro, Ha IEpBOe MecTo. [29]

®daxTruecku, cioBapb Coapeca JICKHUT B pycie padOT Apyrux OpasHiIbCKUX HAIMOHAJIUCTOB, THIIA
Teomopo Cammaifo wnu toro xxe Mapuo ne AHApale, CUMTABIINX CYIIECTBOBaHME OPasHIIBCKOTO S3BIKA
(hakTOM TMBHUIM3AIMOHHONW peanbHOCTH. HecmyuaitHo Ha Qop3same cioBaps, GakTudecku smurpadom, Io-
MeleHa (pasza, yTBepKIaroIas NpuMar YCTHOTO Opa3mibCKOTO y3yca, IPOTHBOIIOCTABICHHOIO MHUCHMEH-
HOM mpeHelckoil HopMe: «Ja € tempo dos brazileiros escreverem como se falla no Brazil, e ndo como se
escreve em Portugal». Ota Mbicib, chopmynupoBanHas B koHle XIX B., crtana TeHTMOTHBOM COBPEMEHHOM
Opa3swIbCKON JIMHIBUCTHUYECKON MBICIIH, BpAIAIOIIEiicsi BOKPYT MPOOIeMbl HOpMalu3aluu Opa3miIbCKOTO
BapHaHTa U CBA3aHHOTO C THM BBIOOpa 0a3bl HOPMBI.

B 1899 r. BEIXOOUT 00BEMHEBIN CIOBaph MOPTyraibckoro Jekcukorpada Kanmumy ne dureiipeny
“Novo Diccionario da Lingua Portuguesa”. CroBaph IepekXuil HeCKOJIBKO IepEN3IaHuil, ITOCIeIHES BBIIIIO
B KoHIle XX Beka. Purelipeny CTaBHJI LENbIO OXBATUTh U MUPEHEUCKUA, U Opa3smIbCKUN HAIlMOHAIbHbIE Ba-
PHAHTHI, O YeM TOAPOOHO TOBOPHUT B MPEIUCIOBUH, OTMeUas, YTO MOPTYTalbCKUN SA3BIK NMPUHAIICKHUT HE
TOJIBKO MOPTYTajbliaM, HO U Opa3wiibliaM, U O TOM, YTO MOPTYTalIbCKUH SA3bIK bpasuinu, KOTOphI OH Ha3bl-
Baer “linguagem brasileira”, He WIEHTHYEH NMHUPEHEHCKOMY, TIOCKOJBKY HWCIIBITAN 3HAYUTEILHOE BIIMSHHE
WHJACHCKUX S3BIKOB Tymnu. [lamee oH mo0aBisieT, YTO cJOBapb, aapecOBaHHBI BCEM TOBOPSAIIMM IIO-
MOPTYTaJbCKH, HE MOKET 000MTH CTOPOHOM Opa3nIIbCKYIO JIEKCHKY, KOTOPYIO OH OLICHUBACT MIPUOITU3UTEIIb-
HO B 7.000 IeKceM, 9acTh M3 KOTOPHIX 3aMMCTBOBaHA M3 SI3BIKOB TYIH, YacTh «CO3/IaHay Opas3wmiIbllaMH, IIPH-
YeM HEKOTOPOE KOJHUYECTBO TaKUX CIIOB — 3TO CTapOMOPTYTaJIbCKas JIEKCHKa, BBILIEAIAs U3 YIIOTpeOIeHUs
K MOMEHTY co3fianus cioBaps [14. P. v-vi].

B crnoBape @urelipeny BIepBbIE CHUCTEMHO BCTpEYacTCsl perHOHaibHAas momera “Bras” — “termo
brasileiro”, mpudem ¢ y4eToM peruoHaibHbIX ynoTpednenuit Bras. do N. (Brasileirismo do Norte); Bras. do
S. (Sul); Bras. de Minas (Minas Gerais). Kpome Toro, ®@ureiipeny Obl IEpBbIM HOPTYTANOSI3BIYHBIM JIEKCH-
korpacdoM, BKIIOYMBIINM TepMHH ‘‘brasileirismo” B cocTaB cioBapsi B 3HA4eHHHW ‘‘expressdo propria de
brasileiros” (BeIpaXkeHUE, XapaKTepHOE TS Opa3viIbIICB).

[lepBbIM Opa3sUIBCKUM CIIOBapeM, aJpecOBaHHBIM HMMEHHO Opa3miIbCKOW ayIuTOpHH, OBLI CIIOBaph
Laudelino Freire “Grande e Novissimo Dicionario da Lingua Portuguesa”, Bermenmmii B 1939-1944 rr. B
5 Tomax u moke mepemsgaBapmuiics B 1957 1.. Tor dakr, 9To ciioBaph OBUT MIpeIHA3HAYEH MPEXKIIE BCETO
Ul Opa3wIIbLIEB, MPOSIBISIETCS B OTCYTCTBHM IMOMETHI “brasileirismo”, IpUTOM 4YTO Ipyrue pernoHabHbIC
nomMeTsl “lusitanismo”; “afrolusitanismo”; “asiolusitanismo” mpucytcTByroT [4]. Kak mumer cam aBTOp B
IIPEIUCIOBUH, HEIPOCTO OIPEAEIUTh HOHITHE Opasuin3M. MHOrue U3 HUX NPUHAUICKATIH A3bIKY OBIBIINX
KOJIOHH3aTOPOB, JIPYTHe BCTPEUAIOTCSl B MMOBCEJHEBHOW PEYH U, MOCKOJIbKY HE ObLIH 3a()MKCUPOBAHBI TIOP-
TYTaJIbCKUMH CIOBapsIMH, ObUTH COUTEHBI Opasunm3mMammy (riepeBo Ham. — /[.17) [15].

Boermenmmii B 1961-1967 1. 00beMHBIH IATUTOMHBIN akaneMudeckuii cioBaph “Dicionario de lingua
portuguesa da Academia Brasileira de Letras” 6p11 coctaBien Arreropom HacceHrecom eme B 1940-x 1T.
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oxBatbiBan okosio 100.000 nekcem. B kauectBe oOpasua Obin B3sST CroBaph MCHAHCKOW KOPOJIEBCKOW aKa-
nemuu (DRAE). Ilonsitue «Opa3ninn3m» Kak perroHaibHAsi IIOMETa BCTPeYaeTcs, HO He BCEraa CHCTEMHO,
aBTOP IVIaBHBIM 00pa30M ONUpPAeTCs HAa CBOMX HPEALIECTBEHHHUKOB. [lomyssipHOCTBIO CIIOBAaph HE MOJIB30-
Bajics U Oousblie He mepensaBaiicsa. PakTHYECKH MOMBITKA CO3/aTh AKaJeMHUYECKHNA CIOBaph MO €BpOIIeH-
CKUM oO0paslam moTepriena Heygady B bpasunum, u Bce mo3gHEWINE aBTOPUTETHHIE CIIOBApH, MMEIOIINE
MIOJIHYIO ¥ COKPAIIEHHYIO BEPCHH, IEPEKUBIINE CBOMX CO3JaTelel 1 LEeNbIid psill Iepen31aHuii, OblII aBTOp-
ckumu: Dicionario Aurélio da Lingua portuguesa; Dicionario Houaiss da Lingua portuguesa; Dicionario de
Usos do Portugués do Brail; Michaelis Dicionario Brasileiro da Lingua Portuguesa. BonpmmHcTBO M3 HUX
MMeEEeT TOMETHI «Opa3miiu3M / JIy3uTaHU3M», a HEKOTopkle, Takue kak Houaiss, Michaelis u Aulete, yka3si-
BAaIOT Ha PETHOHAIBHYIO0 PaclpOCTPAaHEHHOCTh OTJEIbHBIX OPa3sHIN3MOB.

3. I'panunbI MOHATHSA «OPa3AIN3M))

CoBpeMeHHBIC OTHCaHHs OpPa3HIbCKOTO BapuaHTa HEPEIKO COMACPIKAT CIIMCKU CEMaHTHYECKUX Opasu-
JU3MOB, KOTOpPbIC TIOHUMAIOTCSI KaK MEKBAapPHAHTHBIC CHHOHUMBI, MPEAIOJIAraloIIue CEMaHTHYSCKOE COOT-
BETCTBUE MEKIY «ITy3UTAHCKON» U «Opa3miibCcKoi» IeKcukoi. UX cocTaBieHue HOCUT CyTy00 YTUITHTAPHBIH
XapakTep, MOCKOJIbKY aHAIM3UPYIOTCS HE BCE 3HAUEHUS JIEKCEMBI, a TOJIBKO HauboJiee YacTOTHBIE, TPHYEM
BbIOMpaeTcs 00bIYHO ObIToBas yekcuka (erva (PE) — capim (PB); seis (PE) — meia (PB); autocarro (PE) —
onibus (PB)). Takue crnucku XapaKTepHBI MPEXIE BCETO JUIA AUNAKTHYECKHX TOCOOWH, COCTaBIEHHBIX
00BIYHO HE OpaswibIiamMu (CM., HampuMmep, [16]). BeTpedaroTcs oHM U B THHTBUCTHYICCKUX OMHCAHUAX Opa-
3HJILCKOTO BapHUaHTa, MPECICAYIOMNX e KOHTPACTHBHOTO COTIOCTABIICHHUS C MUPEHEHCKUM, B TOM YHCIIE,
U B JICKCHIKE, WIX B pabOTax IeJCHANPaBIEHHO OPUCHTUPOBAHHBIX HA CEMAHTHYECKUE OCOOCHHOCTH JICKCH-
YECKOTO COCTaBa Opa3miIbCKOTo BapuaHTa. Kak W B ciydae ¢ MOCOOHMSMH MO WM3YYEHHIO MOPTYTaIbCKOTO
SI3bIKA, aBTOPAMH COTIOCTaBUTEIBHBIX PabOT, COAECPIKHUIIUX CITUCKH CIIOB, HEPENKO (HO HE TOJBKO) SBISIOTCS
uHocTpaHusl [22; 24; 5. P. 973]. Tepe3a bunepman npuBoauT KopoTkuii cnucok (80 yekceM), HE MPETCH-
IYIOIIMH Ha BCEOXBAaTHOCTh, OJHAKO TEpeUHCICHHBIE JIEKCEMBbI 007amaloT Hanboliee BBICOKUM HHIEKCOM
gacTOTHOCTH (muito VS imenso; terno VS fato; antigamente VS dantes; moga VS rapariga, etc). MoHorpa-
¢us Donkepa Homns coaep UT CUCOK, cofepkamuid okoio 300 jexceM, OTHOCSIUXCSA TakKe K BBICOKO-
yactoTHOH nekcuke (aluguel VS renda; bagunca VS desordem; cobrador VS revisor; entrtanto VS contudo,
etc). B muccepranun B. MuoxeHeHa B TPHUIOKEHUN TIPUBOJMUTCS CITHCOK M3 836 JIEKCEM, COCTaBICHHBIN C
OTIOPOH Ha ABYA3BIYHBIN MOPTYTralbCKO-(PUHCKUN CTIOBaph, ONIEPUPYIOINI TOMETOH Opa3unn3M, He Bce OHU
IIUPOKO yMoTpeOuTenbHbl. CTOUT OTMETUTh, YTO HAIMYUE TYIMHHU3MOB WM a(pUKaHU3MOB, 0003HAUYaI0-
[IMX TPUPOIHBIE WITH KYJIbTYPHO-HUCTOpPUYECKHE pealiuu (aipim (BapuaHT MaHUOKa; jiboia (BOASHOW ylaB);
berimbau (HapoaHBIH My3bIKATHHBIA WHCTPYMEHT); vatapa (0J150/10)), TSl TOJOOHOTO CIUCKA Opa3uiIn3MOB
He xapakTepHbl. OOBIYHO YK30TH3MBI H X CIOBapHAs TPAKTOBKA COCTABISIOT MPEAMET OMHUCAHUS UMECHHO B
paboTax Opa3MIbCKUX aBTOpPOB (Hampumep, [7; 26]).

Bwmecte ¢ Tem, 10 cux ToOp He BBEIPaOOTaHO CKONBKO-HUOYAbh YHHBEPCAIHHOTO TPEACTABICHHUS O TOM,
410 Takoe Opaswnm3M. OTCYTCTBHE YETKOTO MPECTABICHHUS TIPUBOIUT K BAPHATHBHOCTH B onpeneneHn. He-
CMOTpsI Ha TO, YTO COBPEMEHHBIC aBTOPUTETHBIC OpasHiIbCKUE CIOBAPH OMPEACIAIOT €ro MPHONM3UTENHEHO
OJTMHAKOBO Kak 1) CIIOBO, CIIOBOCOYETaHHE WJIM BBIPAYKEHHE, XapaKTePHOE ISl MOPTYTAIBCKOTO si3bIka bpasu-
Tn; 1 2) Opasmiibckasi 0COOEHHOCTh B UepTax XapakTepa, JTII000Bb KO BCceMy Opa3miIbCKOMY, CHHOHUM MOHSITHS
“brasilidade” (Dicionario Aurélio; Dicionario Houaiss; Dicionario de Usos; Michaelis Dicionario), B 1uHTBHC-
TUYECKOW JIMTEpaType BCTpedaroTcs Ooniee pazHOoOpasHble TOJKOBaHUSA. B monsarme “brasileirismo” moryt
BKITIOYATHCS, OMUMO YK€ YIOMSHYTOTO: 1) 3TUMOJOTHS CIIOBa: WHAEHCKAs TyNMU-TyapaH! (TO €CTh COOTHE-
CCHHAs C S3BIKOM IUIEMEH, HACEISIBIIMX HETOCPEACTBEHHO TEPPUTOPHIO COBpeMeHHOH Bpasmmum), obmias
aMepHKaHO-WHAEHCKas (TO eCTh COOTHECEHHasl C APYTHMMH WHICWCKUMH S3bIKaMi AMEpUKH) Win adphKaH-
CKasi; 2) CIOBOYIOTPEOIICHISI, XapaKTepHbIe I MMPEHECKOTO BapHaHTa paHHEro Mepruoja KOJOHU3AIUU U
BBILICAIINE U3 yIOTpeOleHns B coBpeMeHHOH [lopTyranuu, Ho coxpaHuBimecs B bpasumum; 3) ciosa, momy-
YHUBIIME B Opa3sMiIbCKOM BapHaHTE HOBOE 3HAYCHHWE, AOMOJHHBIICE OO BBITECHUBIICE paHEE CYILECTBOBAB-
miee; 4) CIIOBa UMEIOIINE Y3KO perrnoHanbHOE yrorpedieHne B camoil bpasumm; 5) crnoBa, XapakTepHble s
Pa3roBOPHOTO MM CHIKEHHOTO PETHCTpPa pedr HOCHTENeH Opa3miibcKOro BapuaHTta — TO, YTO Ha3bIBaeTCs MO-
MOPTYTaJIbCKH CIIOBOM “giria” nnum “caldao”. [12]. CyMMupysi, MOKHO CKa3aTh, YTO MOHITUE «OPA3UIIN3M) OIH-
paercsi Ha 3TUMOJIOTHIO, CEMAHTHKY, PETMOHAIBHBINA MM (PYHKIIMOHAJBHBIN y3YC, TO €CTh YYHTBIBAET JHATO-
muaeckoe M auadasudeckoe BappupoBaHie. BEIOOP KakWX-TO OJHUX KOMIIOHEHTOB M OTKa3 OT JIPYTHX OIIpe-
JeTIsIeT Pa3HOCTOPOHHOCTH B MOJIXOJIAX UCCIIeIOBATENCH.
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4. KOHTMHYaJBHOCTH B CEMaHTHKe Opa3uansMa

[TockosbKy OIHUM M3 OCHOBHBIX KPUTEPHEB MapKUPOBaHUS OPa3HIM3MOB B COBPEMEHHOM SI3bIKE SIB-
JISIeTCSl X Y3yallbHOCTb, MBI PEIIIN CKOHIIGHTPUPOBATHCS Ha COMOCTABICHUH JAHHBIX CIIOBapel, ¢ OJHON
CTOPOHBI, ¥ IaHHBIX, OTPAKAIOIIUX SI3IKOBOE YIOTpeOICHNE ONpeaeNieHHbIX JIEKCEeM, C Apyroi cTopoHsl. B
KadecTBE MaTepuaa AJsl aHanu3a ObUIH B3ATHI IekceMbl, Bxomsmue B JICIT «aBTomoOmiby», Takue Kak placa;
freio; caixa de marchas; carteira de motorista u ap. Beidop garroi JICI' 00BsICHSIETCS TEM, 4TO OHA HE CBS-
3aHa ¢ HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH crielinUKOH HU OHON U3 CTPaH U MPH STOM BKIIIOYAET B ce0sl YaCTOTHYIO
U JOCTaTOYHO BAPHATUBHYIO JICKCHKY, OOBIYHO HE OTMEYAEMYIO CIIOBAPSIMH KaK PETHOHAIBHO MAapPKUPOBAH-
HYI0 — OpasmiIbCKYIO WM JTy3UTaHCKYH0. MBI 0TOOpany cioBa U CIOBOCOUYETAHUS, HE SIBILIIONIUEC, Cyry0o
TEXHUYECKUMH TEPMHUHAMH, ¥ UMEIOLIHE XOTs Obl OJUH CHHOHUM. [IHCTpUOYIMS TAKMX CHHOHUMOB IO Ha-
LUUOHAIILHBIM BapuaHTaM OLEHHMBajach C OMOpOW Ha Tpu Qakropa: 1) BCTpeuaeMoCTb CJIOBa B CIIOBApE;
2) HAIMYUE PETUOHAIBHOU MOMETHI «Opa3miin3M» / «Iy3UTaHU3M»; 3) HMHIEKC YacCTOTHOCTH IO KOPIYCY
JaHHBIX. B paboTe MBI omupanych Ha CBEICHHS YETHIPEX CIIOBAPEH: ABYX MOPTYTAIBCKUX H JBYX Opa3wiib-
CKHX, JIBE DJICKTPOHHBIC M JBE OyMajkKHbIe BEPCHH Ul KaXKIOW Haphl CIIOBAapei, ABa CIIOBAapsl aBTOPCKHUE U
nBa — koiuiekTuBHbBIE. [lopTyransckue cnoBapu: Dicionario da lingua portuguesa contemporanea (Academia
das Ciéncias de Lisboa, cocraButens Malaca Casteleiro) (Oymaxknass Bepcus); Dicionario Priberam da
Lingua Portuguesa (anexkTpoHHas Bepcus); Opasuibckue cioBapu: Dicionario Houaiss da Lingua Portuguesa
(m3marme 2009 r., cocraButenn Antonio Houaiss, Mauro de Salles Villar m Francisco Manuel de Mello
Franco (6ymaxknas Bepcus); Michaelis Diciondrio Brasileiro da Lingua Portuguesa (35ekTpoHHast Bepcusi).
Bribop crnoBapeit o0bsicHSIETCSI UX OpHEHTanueil Ooyiee 4YeM Ha OJWH HAIMOHAJBHBIA BapHaHT, HaJMUUEM
PETMOHANBHBIX TIOMET, HOAPOOHOH MpopabOoTaHHOCTHIO JieKceM. J[aHHBIE O YACTOTHOCTH MBI Opaiii U3 dIeK-
tpouHoro kopmyca O Corpus do Portugués, cocrasurens Mark Davies. Kopnyc, onuparomuiicss mpenmyiie-
CTBEHHO Ha TEKCTHI, OIyOJIuKoBaHHbIE B VIHTEepHETE, MO3BOMSACT T PEepeHINPOBATh Opa3UIbCKUE U TIOPTY-
rajgbckue pecypebl. O0mumii 00eM KopIryca coCcTaBisieT OKoJIo | MUJITHapAa cI0BOYHOTpeOIeHNH, U3 KOTO-
pPBIX 655 MWIUTHOHOB MPUXOASTCA Ha Opa3sWiIbCKYIO 4acTh W 326 MHJUIMOHOB — Ha MOPTyraibekyro. Ilo-
CKOJIbKY 00BEMbI HE COBIAAAIOT, TO AJIS MIOJIyUYEHHS CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIX PE3yJIbTATOB Mbl IIPUMEHSIIN
koaddurent «2». Beero Obl10 MpoaHanmu3upoBaHo 152 cioBa U CIIOBOCOYETaHHS.

HaunOonee 3Haummble pe3ynbTaThl aHAIM3a Mbl CBEIM K Tabiume, KOTOpas OTpa)kaeT YHOMHHA-
HUE/HEYIIOMUHAHHUE CIIOBAPSIMU CJIOBA MJIM CIIOBOCOYETaHMS B MHTEPECYIOIIEM 3HAYEHUH U MHAEKC 4acTOT-
HOCTH B IUPEHEMCKOM M OpasmiIbCKOM BapuaHTax. B Tabnmile MCMONB3YIOTCS CIEMYIOIIUE COKpPAIICHHUS:
HSS — Diciondorio Houaiss da Lingua Portuguesa; MCHL — Michaelis Dicionario Brasileiro da Lingua
Portuguesa; PRB — Dicionario Priberam da Lingua Portuguesa; DLC — Dicionario da lingua portuguesa
contemporanea (Academia das Ciéncias de Lisboa); PB — Portugués Brasileiro; PE — Portugués Euripeu;
+PB / +PE — Hannuue B cIoBape COOTBETCTBYIOIICH PETHOHATBHON MTOMETHI.

«HOMEp MaIIHHEBD) HSS | MCHL | PRB | DLC | PB | PE

chapa + + + + 35 47
PB

placa + + + - 440 | 25

matricula — — + + 8 443

«YTIPaBIATH / yIIpaBIeHHE MAIIHHON»

HSS | MCHL | PRB | DLC | PB | PE

dirigir + + + + 811 | 102
guiar + + + + 70 80
conduzir + + + + 216 | 824
conducio + + + + 125 | 690
direcdo + — - - 624 | 75




[lonsTHe «JIeKCUYeCKHi Opa3uiIn3M» U eT0 WHTEPIIPeTaIus

403

CEPUA UCTOPHUA U OUNIJIOJIOT'UA

«BOAUTCIILCKUC IIpaBa»

2019.T. 29, Bpm. 3

HSS | MCHL | PRB | DLC | PB PE
carteira de motorista + + + + 385 58
PB PB
carteira de [nacional] habilitacao - + + + 724 | 21
PB PB
carta de conduc¢do - - + + 22 | 1654
PE
«TOPMO3; TOPMO3UTEY
HSS | MCHL | PRB | DLC | PB PE
freio + + + + 208 9
PB
travao + + + + 5 77
breque (nusxkouacmommoiit) + + + + 2 0
PB PB PB
freio de méao + + + + 131 3
freio de estacionamento — + + + 36 0
freio de emergéncia + + + - 7 1
travao de mao — - + + 2 149
travao de emergéncia - - + + 0 5
travao de estacionamento — - + + 0 40
Frear + + + + 65 2
travar — + + + 10 80
brecar + + + + 10 0
PB PB
«CHTHAJ aBapuiHO# 0cTaHOBKH; (hapbi»
HSS | MCHL | PRB | DLC | PB PE
pisca alerta - - + - 27 1
PB
luzes de perigo — — — — 1 17
quatro piscas - - - - 0 23
pisca / pisca-pisca + + + + 72 37
farol alto — — — — 50 2
farol de milha — — - - 12 0
farol baixo — — — — 39 0
farois médios — — — — 0 7
farois maximos — - — — 0 16
«KopoOKa nepesay; nepeaya; nepeKIrvaTeb nepeaamy
HSS | MCHL | PRB | DLC | PB PE
caixa de marchas + + + - 35 3
PB
caixa de cambio + + - — 71 0
caixa de velocidades — — + + 21 510
caixa de mudancas + + + - 6 12
caixa automatica - - - - 31 149
caixa manual — - - — 22 166
cambio automatico - - - - 257 6
cambio manual — - - — 219 4
marcha + + — + 97 57
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PB
cambio + + - — 52 3
mudanc¢a + — - + 1 35
ponto morto + + + + 101 | 102
alavanca de cambio + + — - 55 3
alavanca de marchas + — — - 6 0
alavanca de mudancgas + + — + 8 18
alavanca de velocidades - — — - 0 19

«IIAPKOBKa, MapKOBATLCA»

HSS | MCHL | PRB | DLC | PB PE
estacionamento + + + + 301 | 281
PB
parque de estacionamento — — + + 35 778
parqueamento + + + + 11 233
PB(})
estacionar + + + + 1128 | 2179
parquear + + + + 1 16
deixar (0) carro no estacionamento - - — — 57 7
aparcar — — + + 1 5

«aBTOMO6I/IJ'H>; MalinHa»

HSS | MCHL | PRB | DLC PB PE
carro + + + + 61313 | 45782
veiculo + + + + 16247 | 12708
automovel + + + + 3660 | 12798
viatura + + + + 1430 4847

«BOJHTEIDY

HSS | MCHL | PRB | DLC PB PE
motorista + + + + 17364 | 14599
condutor + + + + 6331 | 20902
chofer + + + + 343 40

Kak nmoka3spiBaroT JaHHBIC, HAJINMYUC PETUOHAJIBHBIX IOMET, €CJIM OHU €CTh, OOBIYHO COBIIaacT C JaH-
HbIMH Koprryca. Tak, TepmuH “carteira de habilitagdo” umeer nmpeoOnagaronuii HHIEKC 9YaCTOTHOCTH B Opa-
3HJIBCKOM BapHaHTE M MOMEYCH JIByMs CIOBApSAMU Kak Opazmim3M (JIFOOOMBITHO, YTO TAKyl0 MOMETY JNAr0T
MMEHHO MOPTYTalIbCKUE, a He Opa3uiibcKUe coBapH); TepMuH “carta de conducdo” mokasbiBaeT OoJiee BbI-
COKMI MHJEKC JUIA MUPCHEHCKOro BapuaHTa M TaKke 00JalacT COOTBETCTBYIHOIICH momeroil. OmHako y
OOJIBIIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX JICKCEM PETHMOHATBHBIC TIOMEThl OTCYTCTBYIOT, IPUTOM YTO KOPITYC MOKAa3bl-
Ba€T SABHYIO TCHACHIMIO K MNPCANOYTCHHUIO yHOTpe6JIeHI/IH B TOM WJIM HWHOM HallMOHAJIbBHOM BapHUaHTEC
(condutor ~ chofer; veiculo — automovel). Bmecte ¢ TeM, puKcupys camy JieKceMy, CIOBapH 4acTo HE OTMe-
YalT e¢ PerHoHATbHOE 3HAYCHUE, OOBIYHO 3TO KACACTCS 3HAYCHUH, XapaKTePHBIX JJSI MPOTHBOMOIOKHOTO
BapuaHTa (MOPTYTAIbCKUE CIIOBAPH OTHOCHUTEIIFHO Opa3wmIIbCKOTO BapWaHTa W HaoOopoT). OTka3 oT (ukca-
LUK CJIOBApEM HEXapaKTEPHOTO, C TOYKU 3PEHHS COCTABHUTEINCH, pErMOHaIBHO 3aBUCHMOTO 3HAYCHUS Kak
MPABUJIO KOPPEITUPYET C €r0 HU3KON MM HYJIEBOW YaCTOTHOCTHIO B TOM HAIMOHAILHOM BapHAaHTE, M KO-
TOPOTO, TIPEKIIC BCETO, U co3AaBaics ciioBapk. Hampumep, coderanme “parque de estacionamento” (TmapkoB-
Ka), IMEET NMPeodIalalolylo YaCTOTHOCTh B IIMPCHEHCKOM BapHaHTE U YIIOMSHYTO B MOPTYTalbCKUX, HO HE
B Opa3smIIbCKHX CIIOBapsiX. Psj cioBocoyeTaHuii BOOOIIE HE UMEET CIOBAapHOM (UKcaluu (Harmpumep, caixa
automatica ~ cAmbio automatico), 0JHaKO SIBHBII MIEPEBEC MO0 YACTOTHOCTH CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO 3TO
CKJIAJBIBAFOIIHMECS JTy3UTAHU3M U Opa3uiin3M, COOTBETCTBEHHO. O0001Iast, MOKHO CKa3aTh, YTO HMHICKC Jac-
TOTHOCTH IOKa3bIBaeT TCHACHIIMIO K PETHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOMY YIOTPEOJICHUIO KaKOH-IN00 JeKce-
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MBI, KOTOpasi He MapKHpOBaHa CJIOBApsIMU Kak Opa3uiam3M / Ty3uTaHu3M. Tak, Hanmpumep, Jiekcema cambio B
3HAYCHUH «IIEPEKITIOYEHNE CKOPOCTEH» CTAaHOBUTCS TMOYTH UCKIIOYHTENBHO (PaKTOM Opa3miIbCKOTO y3yca C
MEePEeBECOM 10 YACTOTHOCTHU B 3aBUCUMOCTH OT coueTanusi B 20—70 pa3, ocTaBiids MTUPEHEHCKOMY BapUaHTy B
Ka4yecTBe JIGKCHYECKUX TpennodyTeHuil caixa; velocidades; mudanga(s); ¥ 9TO MPUTOM YTO BHE KOHTEKCTa
YaCTOTHOCTB JIEKCEMBI cambio B Opa3niIbCKOM BapHaHTE BHILIE BCETo B 3,5 pasa, a He B JECATKU pas.

5. BbIBOJbI

Wrak, conocrasisis JaHHBIC CJIOBapel U y3yca, Mbl IPUXOIUM K Py BBIBOJOB. Bo-mepBhIx, amopd-
HOCTb TMOHATHUS «Opa3suiin3my», HE MPEOOICHHAS B MOPTYTaIbCKON M Opa3miIbCKOM JIEKCUKOTpahuu 10 CUX
nop, oOHapy>KUBaeT ce0s1 B HECHCTEMHOM pacIpe/IelICHHH PErMOHAIBHBIX MIOMET Y OJTHHX H TEX JKe JICKCEM B
pasHBIX cloBapsx. Bo-BTOpBIX, cioBapu (UKCHUPYIOT MPEUMYIIECTBEHHO «COCTOSIBIIMECSY» Opa3sHIN3MBI,
o0Jaaroniye yCTOHYUBBIM PETHOHAILHO OPUCHTHPOBAHHBIM 3HAYCHUEM, MOJKPEIJICHHBIM YaCTOTHOCTBIO B
y3yce. Ilpu aTom dhopmupyromuecs: 6pa3mIn3MBl, TOMYCKAIOIINE peaTu3aliuio B 000MX BapruaHTax, HO TIOKa-
3BIBAIONIUX SBHOE IMPEINOYTCHHE UMEHHO B Opa3suiIbCKOM y3yce, CIOBapsAMU (PUKCUPYIOTCS KaK CYIIeCT-
BYIOIIIME JICKCEMbI MM CIIOBOCOUYETAHUS, HO HE CHAOXKAIOTCS MOMETaMH. B-TpeThuX, MPOTUBOIIOCTABICHHUE
10 YaCTOTHOCTH, €CJIH JIEKCeMa BXOJUT B MUHUMAJIbHBI CHHOHUMUYECKHUH Psijl, IMEET MECTO MOYTH BCET/Ia,
YTO TOBOPUT O MPUOPUTETHOM CIIOBOYMOTPEOJICHHH B Pa3HbIX HAIIMOHAJBHBIX BapUAHTaX CJOB C OJIM3KUM
WU TIPaKTHYECKH HWACHTHYHBIM 3HauHueM, Tumna freio de mao (PB) ~ travdo de mao (PE); cambio
automatico (PB) ~ caixa automatica (PE). BmecTe ¢ TeM, HecoBmajicHe B yIOTpeOIeHUH He aOCOIOTHO, TO
€CTh HE TOYCYHO, a TpalyalbHO: JUIS OJHUX JIEKCEM BCTPEUAEMOCTh B OJTHOM U3 BapUAHTOB OJHM3Ka MM PaB-
Ha HYJIIO, JUIS JPYTUX OTJIMYHA OT HYJISA M TOBOPHUT O MPEANOYTCHUH/TCHACHIIUN B YIIOTPEOICHUH, HO HE O
3anpere Ha Hero. CiydaeB HyJIEBOTO YIIOTpeOieHust HeMHOro, okoio 13 %. Takum o6pa3oM, Ha TOM OCHO-
BaHHUHM, YTO CEMaHTUYECKUE Opa3smIM3Mbl HEPEIKO 00pa3yloT He CTOJIHKO OWHApPHBIE OMITO3UIIMU C COOTBET-
CTBYIOIIUMHU MM T0 3HAYCHHIO JTy3UTAHU3MAaMH, CKOJIBKO TpajyaibHbIe, TO €CTh, POTUBOIIOCTABICHBI CKO-
pee 1Mo PerysipHOCTH/HEPETYIAPHOCTH YIOTPEOICHHUS, a HE TI0 HATMYUIO/OTCYTCTBHIO B y3yce, MOXKHO CJie-
JIaTh BBIBOJI O KOHTHHYaJbHOM XapakTepe Opa3suan3MOB, BXOJAIIMX B 3aKPBITYIO JIEKCUKO-CEMaHTHUYCCKYIO
rpymnmy. 9TO 03HAYaeT, YTO 3HAYMTENbHAS YacTh JICKCHUYECKOTO KOpIyca OpasHiIbCKOrO BapHaHTa MOPTY-
raJbCKOTO S3bIKa OOHAPY)KUBACT BAPHATUBHOCTH B TOM, UTO KAcaeTCsl SI3BIKOBOW HOPMBI, HO HE S3BIKOBOM
CUCTEMBI, TIOCKOJIBbKY «Opa3miIbCKOE» 3HAUYCHUE JISKCEMBI, XapaKTePHOE JIJIs 3TOTO BapHaHTa, HE BOCIPUHU-
MaeTCsl HOCUTEISIMU TTUPEHEHCKOTo BapuaHTa KaKk COBEPIICHHO YYKI0€ M HEMOHATHOE, a CKOpee KaK PeIkoe
1 HEeXapaKkTepHoe.
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THE NOTION “LEXICAL BRAZILIANISM” AND ITS INTERPRETATION
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European and Brazilian variants of Portuguese differ from one another on different levels, including lexis. Lexical di-
vergences can be either of systemic or of variational nature. One can speak of systemic oppositions when the lexemes in
question are not regularly used outside the national variant they belong to. Variational opposition presupposes that the
lexemes opposed are used in both variants but their frequency differs considerably. Traditionally, the words that make
up the Brazilian pole of systemic oppositions are called “brasileirismos” (“brazilianisms”), which is reflected in lexico-
graphic sources by means of special sigla. However, a considerable number of lexemes that are obviously preferred by
Brazilian Portuguese speakers (in contrast to the European Portuguese language community) are not accompanied by
the corresponding sigla. This fact makes us believe, firstly, that the notion “brazilianism” in modern Brazilian lexicog-
raphy is still vague, and, secondly, that lexical oppositions between European and Brazilian Portuguese are of continu-
ous nature, that is, their preferential use in Brazil is rather a tendency than a necessity.

Keywords: lexical brazilianisms, lexicography, Portuguese language, Brazilian Portuguese, language variation.
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